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B A ORI IT e b EE A4 < TR A i
nobudo ya jibo ni wa narenu kami o suku Asano, Tsukiyo

season word: nobudo/ wild grapes

wild grapes —
to be a tender mother is impossible

running a comb hair through my hair

(R3] Z2ICEERND S,

Comment: There is truth in the words “To be a tender mother is impossible”.

DOEIEOHEME 220 1TiF Y R =1
tsugihagi no asagaodana to narinikeri Yukiko, Yokoyama

season word: asagaodana / trellis with morning glories

the trellis
patched and darned together

with morning glories

{EOBANRIRDLDIESH D, Ny TFU—=7DL D7,
Comment: The colors of the morning glories are probably varied. It seems

like a patchwork quilt.



o e FEDTE D RS S
shinchii no orochi shizumemu nigorizake Tanaka, Shishun

season word: nigorizake | unrefined sake

unrefined sake —
calming the serpent down

within myself

o8, AT x TREE] 28K,
Comment: Such power! As for “orochr’, instead of writing it in katakana,

using the kanji A#F is better.

BeFOF bR OE Y EoH NI
bangaku no ware mo teraseri mochi no tsuki Kinoshita, Makoto

season word: mochi no tsuki/ full moon

the full moon
shines on me too,

who learns late in life

ZOEE L ZIIETHRIZ,

Comment: This humble attitude has some value.

R HWENHLS HOH VN =
tama nemuru umi wasureme ya Kyo no tsuki Miki, Kiko

season word: ¢suki/ moon

never forget
the sea where souls lie resting —

todays moon



PO CTHVEE O THLH D,

Comment: The sea reminds us of the war, and the tsunami....

RIS F T2 FENZ IR 2 TR B D 78 = ARk
Inu ga mata niwa ni ana horu zansho kana Miki, Keiko

season word: zansho/ lingering heat

lingering heat —
the dog once again digs

a hole in the yard

BREODRUNLL TTWAD,

Comment: It shows well the feeling of lingering heat.
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B ClEo 7oz &a) 3 5 £ 2 ITMAD B THEND DLERH D £7,
ASEHZENE L TWRWa, DFE DD Z ENARBOMANN Db H D £ LT,
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According to Hasegawa sensei, “When it comes to composing haiku, it is
essential to make yourself understood. This comes before talking about
whether a haiku is good or bad. In order to make your haiku understood, you
have to judge it from another person’s viewpoint. This time there were
many haiku which were difficult to understand because this was not done.
If you cannot have another person’s viewpoint, it means that your head is

full of your own affairs.



